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TÄHTIKIRKAS talviyö sulkee meidät syliinsä – pakkanen 
ritisee ja lumi hohtaa pimeydessä. Valo talvisella 
taivaalla on kaukainen, mutta silti yhteinen meille 
kaikille sitä katsoville. Valon säteet symboloivat uskoa 
tulevaisuuteen, luottavaisuutta, merkkiä uuden alusta.

Tänä vuonna konsertin teoksissa sekä lauletaan 
joulun alla sydämeen laskeutuvasta rauhasta että 
kaivataan laajemmin rauhaa maan päälle ja kansojen 
välille. Rauhan teema kytkeytyy tähän päivään etenkin 
ukrainalaissäveltäjä Galina Grigorjevan Alleluian 
myötä. Unkarilaissäveltäjä Lajos Bárdosin tunnelmal-
liset sävelet kuljettavat kuulijan Riihimäen, Tarrodin, 
Galluksen ja Pärtin valoa hehkuviin teoksiin.

Tunnelma kurkottaa yötaivaalta lähemmäs 
kuulijaa pienyhtyeiden esittämien kappaleiden myötä. 
Kuulemme musiikkia Duruflélta, Byrdiltä ja Gjeilolta. 
Brittenin A Hymn to the Virgin yhdistää kaukana soivan 
soolokvartetin osaksi lähellä laulavaa kuoroa.

Toivoa pimeyden keskelle valavat Freemanin, Palm-
grenin ja Beachin teokset. Whitacren Lux Aurumque 
päättää konsertin lämpimään harmoniakylpyyn. 
Sävelet kurkottavat kohti taivaalla loistavaa valoa.

Toivon, että nautit kanssamme matkasta kaukaisen 
valon lähteelle. Tunnelmallista konserttielämystä!

A STARRY  winter night wraps us in its arms – frost crackles 
and snow glows in the darkness. The glimmer in the winter 
sky is distant, yet known to all who see it. Light symbolises 
faith in the future, confidence, a sign of new beginnings.

Our concert program addresses both peace that 
descends on hearts during Christmas and the search for 
peace on earth and between nations. The theme of peace is 
particularly linked to the present day through the Ukrai-
nian composer Galina Grigoryeva’s Alleluia. Hungarian 
composer Lajos Bárdos’ atmospheric melodies transport 
the listener to the luminous works of Riihimäki, Tarrodi, 
Gallus and Pärt. 

The night sky draws intimately upon us with the three 
ensemble performances of Duruflé, Byrd and Gjeilo. 
Britten’s A Hymn to the Virgin introduces a solo quartet 
from far away blend subtlely with the choir singing near 
by. Hope in the midst of darkness is illuminated by works 
by Freeman, Palmgren and Beach. The concert closes in a 
warm harmonic bath with Whitacre’s Lux Aurumque. The 
melodies reach towards the shine in the sky. 

I hope you will enjoy the journey to the source of distant 
light with us!

Julia Lainema
Lempikuoron taiteellinen johtaja  

// Artistic director of Lempikuoro
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OHJELMA PROGRAMME

Konsertissa kuullaan Antti Suomalaisen ja Lassi Vihkon ääni-installaatio Voces villosae.

Galina Grigorjeva (1962–)

Lajos Bárdos (1899–1986) 

Ilmo Riihimäki (1946–) ö  soolo: Devina Boughton
 
Andrea Tarrodi (1981–) ö  soolo: Jouko Kelomäki
 
Jacobus Gallus (1550–1591) 

Arvo Pärt (1935–) 

Maurice Duruflé (1902–1986) ö 	yhtye: Aino Heiskanen, Roosa Pohjalainen, Devina Boughton, Salla Laisi,  
				    Hanna Juntunen, Ella Kähärä, Xiaoyu Chen, Salla Pätilä, Ava Lainema

William Byrd (n. 1540–1623) ö yhtye: Anu Luukela, Devina Boughton, Anni Jaalas, Elissa Shaw,	
				    Aida Räihälä, Ville Hannikainen, Mikko Kouhia, Lauri Marjamäki

Ola Gjeilo (1978–) ö kvartetti: Jouko Kelomäki, Lassi Vihko, Otto Veltheim, Max Lainema

Benjamin Britten (1913–1976) ö kvartetti: Saara Yli-Savola, Tuike Lehko, Eero Sipilä, Mikko Kouhia

Alex Freeman (1972–) 
  
Selim Palmgren (1878–1951)

Amy Beach (1867–1944) 
 
Eric Whitacre (1970–) ö  soolo: Salla Laisi

Alleluia

Karácsonyi bölcsődal

Hiljene, maa

Stjärna ur fjärran

Mirabile Mysterium

Bogoróditse Djévo

Tota pulchra es 

O magnum mysterium

Ubi Caritas

A Hymn to the Virgin 

O magnum mysterium

Rauhanruhtinas

Peace I Leave with You

Lux Aurumque
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LEMPIKUORO ö  www.lempikuoro.fi

Lempikuoro on kokeneiden laulajien syksyllä 2019 perustama helsinkiläinen sekakuoro, jossa korkeatasoinen laulu 
kohtaa musiikin tekemisen riemun ja uusien esitystapojen uteliaan tutkimisen. Noin 40-henkisen kuoron ohjel-
misto rakentuu laaja-alaisesti klassisesta kuoromusiikista renessanssista nykypäivään. Elokuussa 2022 Lempi-
kuoro esiintyi ylistäviä arvioita ja paljon mediahuomiota saaneessa Sun & Sea ‑oopperateoksessa, joka järjestettiin 
osana Kiasman ARS22-näyttelyä ja Helsingin juhlaviikkoja. Kuoro on myös muun muassa pitänyt ensimmäisten 
kuorojen joukossa oman livestream-konsertin tiukkojen koronarajoitusten aikana syksyllä 2020, esiintynyt 
muusikko Janne Masalinin kanssa syksyllä 2021 ja kantaesittänyt viisi uutta kuoroteosta Sensaatio-konsertissa 
syksyllä 2022.

Lempikuoro is a Helsinki-based mixed choir of about 
40 members founded in autumn 2019. In Lempi, high-
quality singing meets the joy of making music and explo-
ring new performance methods. The choir’s repertoire is 
based on a wide range of classical choral music from the 
Renaissance to the present day. In August 2022, Lempi-
kuoro performed in the highly acclaimed Sun & Sea opera 
production, which was part of Kiasma’s ARS22 exhibi-
tion and the Helsinki Festival. The choir has also been 
among the first choirs to hold its own livestream concert 
under strict corona restrictions in 2020, has performed 
with folk-pop musician Janne Masalin in autumn 2021 
and has premiered five new choral works at the Sensaatio 
concert in November 2022.
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JULIA LAINEMA ö  www.julialainema.com

Julia Lainema on valmistunut musiikin maisteriksi 
Sibelius-Akatemian kuoronjohdon koulutusohjelmasta 
kesällä 2022. Tätä ennen hän valmistui musiikin mais-
teriksi musiikkikasvatuksen aineryhmästä. Lempi-
kuoron lisäksi Julia toimii Ahjo Ensemblen, Kaari-
ensemblen ja keväästä 2023 alkaen Kamarikuoro Näsin 
taiteellisena johtajana. Hän sovittaa ja säveltää kuoro-
musiikkia ja on organisoinut erilaisia kuoromusiikin 
tapahtumia. Julia on Suomen kuoronjohtajayhdis-
tyksen yhdenvertaisuustoimikunnan jäsen ja kirjoittaa 
kuoroaiheista blogia ”Kuoromusiikin säveltävät naiset”.

Julia Lainema graduated with a Master of Music degree in 
Choral Conducting from Sibelius Academy in summer 2022, 
having also previously completed a Master’s degree in Music 
Education. In addition to Lempikuoro, Julia is the artistic 
director of Ahjo Ensemble, Kaari Ensemble and, from spring 
2023, the Näsi Chamber Choir. She arranges and composes 
choral music and has organised various choral music events. 
Julia is a member of the Equality Committee of the Finnish 
Choral Directors Association and writes a blog called 
”Women composing choral music”.



BÁRDOS: KARÁCSONYI BÖLCSŐDAL   ö suom. Lauri Marjamäki   ö   transl. Elissa Shaw

Szűz Mária várja, várja
aludjon el Jézuskája.
Átöleli szűz karjával,
melengeti szép arcával.

Aludj, aludj én szentségem,
csillag jön a széles égen.
Fényes útját bölcsek járják,
Áldásodat várva várják.

Aludj, aludj boldogságom,
harmat csilog minden ágon.
Pici tested gyönge, mégis
Tied lesz a föld is, ég is.

Joulun kehtolaulu
Neitsyt Maria odottaa,
Että Jeesus-vauva nukahtaa.
Hän halaa neitsyen käsivarsillaan
Lämmittää häntä kauniilla kasvoillaan.

Nuku, nuku, pyhimpäni,
Tähti saapuvi laajalle taivaalle.
Sen kirkasta polkua käyvät
Viisaat siunaustasi odottaen.

Nuku, nuku onneni
Kaste kiiltelevi joka oksalla.
Vaikk’ on ruumiisi heikko vielä
On oleva sinun maa ja taivas.

Christmas Lullaby
The Virgin Mary is awaiting,
For baby Jesus to fall asleep.
Embracing him with her virgin arms
Warming him with her beautiful face.

Sleep, sleep, my holy one,
A star shall arrive in the vast sky.
Its bright path is trodden
By the wise waiting for thy blessing.

Sleep, sleep, my happiness
The dew shines on every branch.
Though thy body be yet weak
Thy earth and thy heaven shall be.

öö
ö



RIIHIMÄKI: HILJENE, MAA   ö   san. Lauri Pohjanpää	  ö    transl. Elissa Shaw

Hiljene, maa. Hiljene, työ.
Maan ylle kaartuvi jouluyö.
Syttyvät ylhäällä tähtien valot,
loistavat juhlaa taivahan talot
linnunratojen tuohuksin
tuhansin korkein kirkkahin,
hiljene, työ.

Hiljene, maa,
kuuntele taivaan sanomaa:
Enkelten kuorot ja kantelet pauhaa
anteeksiantoa, riemua, rauhaa
ylitse tuskien, taistojen,
lävitse murheen kyynelten,
hiljene, maa.

Hiljeten lyö
sydän, sua kutsuvi nyt pyhä yö.
Isä on rientänyt valossa vastaan
eksyvää, kärsivää, kadonnutta lastaan,
sinua kohti pojassaan,
ikuista suurta rakkauttaan
sydämensä lyö.
Hiljene, työ. Hiljene, maa!

Hush now, earth, Hush now, work.
Christmas night lays over the Earth.
The lights of the stars light up above,
The houses of heaven shine of jubilee
With the candles of the Milky Way,
With thousands of the highest and brightest,
Hush now, work.

Hush now, earth,
Listen to the message of heaven:
The choirs of angels and the canticles roar
Forgiveness, joy, peace
Over the pains, over the struggles,
through tears of sorrow,
Hush now, earth.

Silently beats
heart, now the holy night calls thee.
The Father has come to meet you in the light
His lost, suffering, lost child,
Towards thee in his Son,
His everlasting great love
His heart beats.
Hush now, work. Hush now, earth!

ö
ö
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TARRODI: STJÄRNA UR FJÄRRAN ö  san. Viktor Rydberg  ö  suom. Valter Juva  ö  transl. Elissa Shaw

Gläns över sjö och strand, 
stjärna ur fjärran, 
du, som i Österland, 
tändes av Herran! 
Stjärnan från Betlehem 
leder ej bort, men hem. 
Barnen och herdarne 
följa dig gärna, 
strålande stjärna. 

Natt över Judaland, 
natt över Sion. 
Borta vid västerrand 
slocknar Orion. 
Herden, som sover trött,
barnet, som slumrar sött 
vakna vid underbar 
korus av röster.
Stjärna i öster.

Kirkasta maamme nyt, 
tähti sä Herran, 
kaukana ilmennyt 
loistossas kerran!
Kodista poishan ei, 
kotiinhan tähti vei!
Lapset ja paimenet 
johtohos lähti, 
loistava tähti!

Yössä on Juudanmaa, 
yössä on Sion. 
Lännessä vuorten taa 
peittyy Orion. 
Paimen jäi nukkumaan,
lapsi se teltassaan
uinuvi vienoon: heräävät helkkeeseen 
ihmeisen soiton, näkevät ilmenneen 
tähden jo loiton.

Shine over lake and shore, 
star from afar, 
you, as in the East, 
was lit by the Lord! 
The Star of Bethlehem 
leads not away, but home. 
The children and the shepherds 
Will gladly follow thee, 
bright star. 

Night over Judea, 
night on Zion. 
Away at the western edge 
Orion goes out. 
The shepherd, sleeping weary,
the child who slumbers sweetly 
awake at the wondrous 
chorus of voices.
Star in the East.



GALLUS: MIRABILE MYSTERIUM   ö   suom. Lauri Marjamäki   ö   transl. St Ann Choir

Mirabile mysterium declaratur hodie,
innovantur naturae; 
Deus homo factus est;
id quod fuit, permansit,
et quod non erat, assumpsit,
non commixtionem passus 
neque divisionem.

Suuri ihme julistetaan tänään:
Luomakunta uudistuu, 
kun Jumala on syntynyt ihmiseksi.
Hän pysyy, hän on, ottaessaan
uuden muodon, jota hänellä ei ollut,
olomuotojen sekoittumatta 
ja jakautumatta.

A wondrous mystery is declared today,
an innovation is made upon nature; 
God is made man;
that which he was, he remains,
and that which he was not, he takes on,
suffering neither commixture 
nor division.

PÄRT: BOGORÓDITSE DJÉVO  ö  trad. rukous ö  suom. Lauri Marjamäki  ö  transl. Barry Johnston

Богородице Дево, радуйся,
благодатная Марие, Господь с тобою.
Благословена ты в женах,
и благословен плод чрева твоего,
яко Спаса родила еси душ наших.

Jumalansynnyttäjä Neitsyt, iloitse,
armoitettu Maria, Herra olkoon kanssasi.
Siunattu sinä olet, naisista siunatuin,
ja siunattu olkoon sinun kohtusi hedelmä,
kun synnytit Vapahtajan sieluillemme.

Rejoice, virgin mother of God,
Mary, full of grace, the Lord is with you.
Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your womb,
for you have borne the Savior of our souls.



DURUFLÉ: TOTA PULCHRA ES   ö   suom. Vera Välimäki   ö   transl. Elissa Shaw

Tota pulchra es, Maria,
et macula originalis non est in te.
Vestimentum tuum candidum quasi nix,
et facies tua sicut sol.

Tota pulchra es, Maria,
et macula originalis non est in te.
Tu gloria Jerusalem, 
tu laetitia Israel,
tu honorificentia populi nostri.
Tota pulchra es, Maria.

Olet kaikki kauneus, Maria,
eikä perisynti sinua tahraa.
Vaatepartesi ovat lumenvalkoiset,
kasvosi kuin auringonpaiste.

Olet kaikki kauneus, Maria,
eikä perisynti sinua tahraa.
Olet Jerusalemin kunnia, 
Israelin onni
ja kansojemme kunnian tuoja.
Olet kaikki kauneus, Maria.

You are all beauty, Maria,
unstained by original sin.
Your robes are snow-white,
Your face like sunshine.

You are all beauty, Maria,
unstained by original sin.
You are the glory of Jerusalem, 
the happiness of Israel.
and the glory of our peoples.
You are all beauty, Mary.

ö
ö

ö



GJEILO: UBI CARITAS   ö   suom. Lauri Marjamäki 

Ubi caritas et amor, 
Deus ibi est.
Congregavit nos in unum Christi amor.
Exultemus, et in ipso iucundemur.
Timeamus, et amemus Deum vivum.
Et ex corde diligamus nos sincero.

Missä on sielun hyvyys ja rakkaus, 
siellä Jumalakin on.
Kristuksen rakkaus on meidät saattanut yhteen.
Riemuitkaamme, iloitkaamme hänessä.
Pelätkäämme ja rakastakaamme elävää Jumalaa.
Olkaamme toisillemme ystäviä vilpittömin sydämin.

Where charity and love are, 
God is there.
Christ’s love has gathered us into one.
Let us rejoice and be pleased in Him.
Let us fear, and let us love the living God.
May we love each other with a sincere heart.

BYRD & FREEMAN: O MAGNUM MYSTERIUM   ö   suom. Lauri Marjamäki (Raamatun mukaan)

O magnum mysterium, 
et admirabile sacramentum,
ut animalia viderent Dominum natum, 
jacentem in praesepio!

Beata Virgo, cujus viscera meruerunt 
portare Dominum Christum.
Domine audivi auditum tuum et timui 
consideravi opera tua et expavi,
in medio duorum animalium.

Ave Maria, gratia plena, 
Dominus tecum.

Oi suuri ihme 
ja ihailtava pyhyys,
kun eläimet näkivät ihmiseksi syntyneen 
Herran makaamassa seimessä!

Autuas neitsyt, jonka kohtu ansaitsi kantaa 
Jeesus Kristusta.
Herra, minä kuulin puheesi ja peljästyin. 
Hätkähdin nähdessäni ihmetekosi
aasin ja härän keskellä.

Ole tervehditty, Maria, sinä armon saanut! 
Herra kanssasi!

O great mystery
and wonderful sacrament,
that animals should see the new-born Lord
lying in a manger.

Blessed is the Virgin whose womb
was worthy to bear Jesus Christ the Lord.
Lord, I heard your voice and was afraid;
I considered your works and I trembled:
between two animals.

Hail Mary, full of grace,
the Lord is with you.



Of one that is so fair and bright
    Velut maris stella
Brighter than the day is light,
    Parens et puella:
I cry to thee, thou see to me,
Lady, pray thy Son for me,
    Tam pia,
That I may come to thee.
    Maria!

All this world was forlorn
    Eva peccatrice,
Till our Lord was born
    De te genetrice.
With ave it went away
Darkest night, and comes the day
    Salutis;
The well springeth out of thee.
    Virtutis.

Lady, flow ŕ of everything,
    Rosa sine spina,
Thou bare Jesu, Heaven ś King,
    Gratia divina:

Hänestä, joka on niin ihana ja kirkas,
    niin kuin meren tähti,
hänestä säteilevä valo on kirkkaampi kuin päivä
    neitsyt, joka kuitenkin synnytät,
pyydän sinua, katso puoleeni,
Valtiatar, rukoile Poikaasi puolestani,
    sinä, joka olet niin lempeä,
että saisin tulla luoksesi,
    Maria!

Koko maailma oli tuomittu kadotukseen
    Eevan lankeemuksen takia,
kunnes Herramme syntyi
    sinusta, äidistä.
Gabrielin tervehdyksen myötä haihtui
synkkä yö ja koitti päivä,
    pelastuksen päivä.
Sinusta pulppuavat
    hyveen lähteet.

Valtiatar, kukkien kukka,
    ruusu ilman piikkejä,
sinä synnytit Jeesuksen, Taivaan Kuninkaan,
    olit täynnä jumalallista armoa:

BRITTEN: A HYMN TO THE VIRGIN   ö   suom. Erkki Pullinen 

ö
öö



PALMGREN: RAUHANRUHTINAS   ö   san. Antti Rytkönen ö    transl. Elissa Shaw

Saapuvi, saapuvi ruhtinas suuri, 
saapuvi keskelle synkeän yön,
saapuvi tummien varjojen maihin
mailta kirkkahan tähtivyön.

Tuikkivat, tuikkivat tähtöset ylhät,
tuikkivat yöhön ja pimeään,
syttyvät, syttyvät varjojen maissa,
valot keskelle synkän sään.

Kaikuvi, kaikuvi kaikkialta:
rauhanruhtinas tullut on,
hälle kunnia, hälle valta,
hälle ylistys olkohon.

Arriving, arriving the Prince so grand, 
arriving in the middle of the gloomy night,
arriving in the land of dark shadows
from the lands of the starry night.

Twinkling, twinkling the stars above,
twinkling in the night and dark,
shinging, shining up in the land of shadows,
Light in the midst of the gloomy weather.

Echoing, echoing everywhere:
The Prince of Peace has come,
To him be glory, to him be power,
To him be praise.

Of all thou bear śt the prize,
Lady, queen of paradise
    Electa:
Maid mild, mother
    es Effecta.

Kaikkien ihmisten joukosta sinut korotettiin.
Valtiatar, paratiisin kuningatar,
    valittu
lempeä neitsyt, äiti
    sinun kauttasi tämä on tapahtunut.



WHITACRE: LUX AURUMQUE  ö  alkup. san. Edward Esch ö  Latin transl. C. A. Silvestri ö  suom. Elissa Shaw 

Lux,
Calida gravisque pura velut aurum
Et canunt angeli molliter
modo natum.

Valo,
lämmin ja raskas kuin puhdas kulta
ja enkelit laulavat hiljaa
vastasyntyneelle vauvalle.

Light,
warm and heavy as pure gold
and the angels sing softly
to the new-born baby.

BEACH: PEACE I LEAVE WITH YOU  ö  Joh. 14:27

Peace I leave with you,
my peace I give unto you.
Not as the world giveth, give I unto you.
Let not your heart be troubled.

Minä jätän teille rauhan,
oman rauhani minä annan teille,
en sellaista, jonka maailma antaa.
Olkaa rohkeat, älkää vaipuko epätoivoon.

ö
ö

ö



SOPRAANOT

Devina Boughton
Kaisu Havukumpu
Aino Heiskanen
Hanna Juntunen
Pilvi Kekkonen
Salla Laisi
Anu Luukela
Roosa Pohjalainen
Anna Pulliainen
Saara Yli-Savola

TENORIT

Ville Hannikainen
Jouko Kelomäki
Jukka Parkas
Eero Sipilä
Lassi Vihko

ALTOT

Xiaoyu Chen
Anni Jaalas
Ella Kähärä
Ava Lainema
Tuike Lehko
Salla Pätilä
Aida Räihälä
Elissa Shaw

BASSOT

Mikko Kouhia
Max Lainema
Lauri Marjamäki
Paavo Rinkkala
Hugh Sheehan
Timi Taipale
Otto Veltheim

ööö

Käsiohjelman toimitus / Programme editor: Roosa Pohjalainen

Taitto ja käännökset / Programme design and translations: Elissa Shaw 

Kansitaide / Cover design: Xiaoyu Chen

Kansikuva ja kuorokuvat / Cover and choir photos: Pyry Kantonen

Julian kuva / Julia’s photo: Vuokko Salo



Lempikuoro toivottaa lämpöistä joulua
ja onnellista uutta vuotta kaikille!

We wish a warm and cosy Christmas 
and a joyous New Year to all!


